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ACHTUNG 

 

• Vor Beginn der Prüfung werden die Prüfer gebeten, d ie Anweisungen auf 
den Seiten 2 bis 4 aufmerksam zu lesen. 

• Nach der Prüfung eines jeden Kandidatenpaares müsse n die Prüfungs-
hefte den Prüfern zurückgegeben werden. 

• Dauer dieser Prüfungsphase pro Kandidatenpaar: 20-2 5 Minuten. 

•  
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P H A S E  4  
Mündlicher Ausdruck  

 
ANWEISUNGEN FÜR DIE PRÜFER 

Das vorliegende Heft beinhaltet die Anweisungen für die Prüfer sowie die Aufgabenstellungen der Phase 4: 
„Mündlicher Ausdruck“.  

Ziel der Prüfung 
Ziel der Prüfung ist festzustellen, inwieweit die Kandidaten in der Lage sind,  

• ihre Ansichten zu einem Thema zu formulieren,  

• Informationen auszutauschen, die sie geschriebenen Texten entnehmen, und  

• eine Diskussion mit dem Prüfer und/oder mit dem anderen Kandidaten zu führen, wobei sie sich gramma-
tisch korrekt und der vorgegebenen kommunikativen Situation entsprechend auszudrücken haben.  

 

Aufbau der Prüfung 
Die Prüfung dauert 20 Minuten und die Kandidaten werden paarweise geprüft.  
Die Prüfung besteht aus zwei Aufgaben und wird ausschließlich auf Deutsch durchgeführt. Auch für den Fall, 
dass ein Kandidat etwas nachfragen möchte, hat er sich auf Deutsch zu äußern. 
Bevor die Prüfungsthemen gestellt werden, stellen sich die Prüfer den Kandidaten vor. Anschließend sind 
jedem Kandidaten Fragen zu stellen, die seine Interessen und Tätigkeiten betreffen, so dass die Situation 
aufgelockert wird. Dieser Teil wird nicht bewertet. 
Den Kandidaten werden ihre Texte ausgehändigt und die Aufgabenstellung vorgegeben. 
Bevor die Prüfung beginnt, informieren Sie die Kandidaten auf Deutsch über die Vorgehensweise wie folgt: 

� Ihnen werden zwei Aufgaben gestellt, mit welchen überprüft wird, inwieweit Sie in der Lage sind, mit mir 
und Ihrem Mitkandidaten ein Gespräch zu führen. 

� Sprechen Sie bitte nur Deutsch, solange Sie sich im Prüfungsraum befinden. 

� Bei der ersten Aufgabe hat jeder von Ihnen 2 Minuten Zeit, um seine Meinung zu der Frage oder dem 
Thema zu äußern und diese zu begründen. Zuerst antwortet Kandidat A und dann Kandidat B. 

� Bei der zweiten Aufgabe sollen Sie mit dem anderen Kandidaten und/oder mit mir ein Thema besprechen. 

� Informationen zu diesem Thema sind einem griechischen Text zu entnehmen. Sie haben 2 bis 3 Minuten 
Zeit, diesen Text zu lesen. Jeder Kandidat erhält einen anderen Text. Diese Texte sind inhaltlich miteinan-
der verbunden, obwohl sie nicht die gleichen Informationen enthalten. Sie werden aufgefordert, die Infor-
mationen Ihres Textes dem anderen Kandidaten zu übermitteln und meine weiteren Anweisungen zu be-
folgen. 

� Die Prüfungsdauer für die zweite Aufgabe beträgt insgesamt 15 Minuten. 

Auflockerungsfragen und Mitteilung der obigen Informationen sollten ca. 2-3 Minuten in Anspruch nehmen. 

Zu Aufgabe 1: MONOLOG Dauer: 2 Minuten pro Kandidat , insgesamt 4 Minuten 

Diese Aufgabe dient dazu, dass die Kandidaten eine längere Antwort auf eine Frage geben, wobei sie ihre 
Ansicht zu einem Thema äußern und diese auch begründen sollen. 
Den Kandidaten werden unterschiedliche Fragen gestellt. Bei der Wahl der zu stellenden Fragen ist beson-
ders das Alter der Kandidaten zu berücksichtigen. Die Prüfer können den Kandidaten mit weiterführenden 
Fragen behilflich sein, das Thema ist jedoch nicht zu ändern. 
Diese Aufgabe dauert insgesamt 4 Minuten (zwei Minuten pro Kandidat). 

Zu Aufgabe 2: SPRACHMITTLUNG Dauer: 15 Minuten 

Bei dieser Aufgabe werden die Kandidaten aufgefordert, einen griechischen Text zu lesen und diesem die 
Informationen zu entnehmen, die für die jeweilige Aufgabenstellung relevant sind. Es geht nicht um eine 
Übersetzung des griechischen Textes. Einem jeden Kandidatenpaar wird eine derartige Aufgabe gestellt, die 
Informations- und Meinungsaustausch erfordert, um ein gemeinsames Ziel zu erreichen. 
Kandidat A und Kandidat B erhalten unterschiedliche Texte, von jeweils bis zu 500 Wörtern. Die beiden Tex-
te sind miteinander verbunden entweder hinsichtlich ihres Inhaltes oder hinsichtlich ihrer Form. 
Nachdem den Kandidaten die Aufgabe und die Texte überreicht worden sind, erhalten sie 2 bis 3 Minuten 
Zeit, die Texte zu lesen. Anschließend werden sie aufgefordert, das Gespräch miteinander zu beginnen. 
Kandidat A ist dabei „Gesprächspartner“ von Kandidat B und umgekehrt.  
Da Kandidat A der erste Sprecher bei Aufgabe 1 war, ist nun Kandidat B der erste Sprecher.  
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Als Prüfer haben Sie die Möglichkeit, in den Gesprächsablauf einzugreifen, einerseits um das Gespräch auf-
recht zu erhalten, andererseits um sich auch als Kommunikationspartner am Gespräch zu beteiligen.  
In dem Fall, dass sich kein Kandidatenpaar bildet und nur ein Kandidat geprüft werden soll, übernimmt der 2. 
Prüfer (Beisitzer) die Rolle des Gesprächspartners.  
Die Kandidaten dürfen den Text des anderen Kandidaten nicht einsehen. 
Diese Aufgabe dauert insgesamt 15 Minuten. 

Zum Ausfüllen des Bewertungsbogens 4 
• Vergewissern Sie sich, dass Name und Kodenummer des Kandidaten angeführt sind. 

• Beide Prüfer füllen den Bewertungsbogen aus. Derjenige Prüfer, der das Prüfungsgespräch führt (1ος 
βαθµολογητής), füllt den Bewertungsbogen aus, nachdem die Kandidaten den Prüfungsraum verlassen 
haben. Der Beisitzer (2ος βαθµολογητής) füllt den Bewertungsbogen während der Prüfung aus – es sei 
denn, er hat in Ermangelung eines zweiten Kandidaten die Rolle des Gesprächspartners übernommen; in 
diesem Fall füllt der erste Prüfer den Bewertungsbogen während der Prüfung aus.  

• Benutzen Sie ausschließlich einen blauen oder einen schwarzen Kugelschreiber. 

• Radieren Sie nichts aus. 

• Markieren Sie wie folgt Ihre Noten auf dem Bewertungsformular:   

• Diese Phase wird mit maximal 20 Punkten bewertet. Dabei gilt nicht, wie für die übrigen Phasen der KPG-
Prüfung, dass der Kandidat 30% der maximalen Punktzahl erreichen muss, um die Gesamtprüfung zu be-
stehen. 

 
 
 
 

ΕΞΕΤΑΣΗ ΕΠΙΠΕ∆ΟΥ Γ1 ΕΞΕΤΑΣΗ ΕΠΙΠΕ∆ΟΥ Γ1 ΕΞΕΤΑΣΗ ΕΠΙΠΕ∆ΟΥ Γ1 ΕΞΕΤΑΣΗ ΕΠΙΠΕ∆ΟΥ Γ1 ---- ΕΝΤΥΠΟ ΕΝΟΤΗΤΑΣ 4 ΕΝΤΥΠΟ ΕΝΟΤΗΤΑΣ 4 ΕΝΤΥΠΟ ΕΝΟΤΗΤΑΣ 4 ΕΝΤΥΠΟ ΕΝΟΤΗΤΑΣ 4    

ΠΑΡΑΓΩΓΗ ΠΡΟΦΟΡΙΚΟΥ ΛΟΓΟΥ ΚΑΙ ∆ΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΣΗ 

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ / ΒΑΘΜΟΛΟΓΗΣΗΣ  

 

 

1ος βαθµολογητής  2ος βαθµολογητής 

∆ΟΚΙΜΑΣΙΕΣ 1 & 2 

   1  2  

 
Προφορά και επιτονισµός 

   1  2  

 

  0  1  2  3  

 
Λεξιλογική ακρίβεια και ποικιλία 

  0  1  2  3  

   

  0  1  2  3  

 
Γραµµατική ακρίβεια 

  0  1  2  3  

 

  0  1  2  3  

 
Καταλληλότητα γλωσσικών επιλογών 

  0  1  2  3  

 

  0  1  2  3  

 
Συνοχή, συνεκτικότητα και ευχέρεια λόγου 

  0  1  2  3  

 
∆ΟΚΙΜΑΣΙΑ 2 

  0  1  2  3  

 
Συνοµιλιακές δεξιότητες 

  0  1  2  3  

 

  0  1  2  3  

 
∆ιαµεσολαβητικές δεξιότητες 

  0  1  2  3  

 
Οδηγίες συµπλήρωσης εντύπου 

1. Βεβαιωθείτε ότι στο αυτοκόλλητο υπάρχει το όνοµα του εξεταζόµενου και ο κωδικός του. 
2. Χρησιµοποιήστε µόνο σκούρο µπλε ή µαύρο στυλό.  
3. Μην κάνετε σβησίµατα. 
4. Προσοχή! Η βαθµολογία ως προς το καθένα από τα 7 παραπάνω κριτήρια είναι έγκυρη µόνο 

εφόσον ο εξεταστής µαυρίσει το κατάλληλο κουτάκι.  
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Benotungskriterien 
Die Prüfer erhalten obiges Bewertungsformular, auf dem sie die Bewältigung der beiden Aufgaben und die 
allgemeine Sprachfertigkeit eines jeden Kandidaten bewerten.  
Während der gesamten Prüfung (Aufgaben 1 und 2) notieren die Prüfer, ob der Kandidat 

1 =  nicht im Stande ist             2 =  im Stande  ist, 
Aussprache, Wortbetonung und Satzintonation so einzusetzen, dass seine Äußerungen von seinem Ge-
sprächspartner ohne Schwierigkeiten verstanden werden können; 

0 =  nicht       1 =  teilweise       2 =  weitgehe nd        3 =  vollkommen im Stande ist, 
lexikalische Mittel der Standardsprache vielfältig und angemessen zu verwenden; 

0 =  nicht       1 =  teilweise       2 =  weitgehe nd        3 =  vollkommen im Stande ist, 
grammatische Mittel der Standardsprache angemessen zu verwenden; 

0 =  nicht       1 =  teilweise       2 =  weitgehe nd        3 =  vollkommen im Stande ist, 
die für die jeweilige Kommunikationssituation angemessenen sprachlichen Mittel einzusetzen; 
0 =  nicht       1 =  teilweise       2 =  weitgehe nd        3 =  vollkommen im Stande ist, 
seiner sprachlichen Produktion Kohärenz und Kohäsion zu verleihen, d.h. seine Äußerungen inhaltlich und 
formal zusammenhängend zu gestalten und sie in freiem Redefluss zu präsentieren. 
 
Zu Aufgabe 2 (Sprachmittlung)  notieren die Prüfer, ob der Kandidat 

0 =  nicht       1 =  teilweise       2 =  weitgehe nd        3 =  vollkommen im Stande ist, 
ein Gespräch der Aufgabenstellung entsprechend zu führen, und ob er 
0 =  nicht       1 =  teilweise       2 =  weitgehe nd        3 =  vollkommen im Stande ist, 
die wichtigsten Informationen des griechischen Textes der Aufgabenstellung entsprechend zu vermitteln. 
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KKKAAANNNDDDIIIDDDAAATTT   AAA   
 

AUFGABE 2.1: Sprachen 
 

ΤΤΤααα   εεελλλλλληηηνννιιικκκάάά   σσστττοοοννν   ΚΚΚαααννναααδδδάάά   

 
 

Στο πολυπολιτισμικό περιβάλλον του Καναδά, και ιδίως στις δύο μεγάλες πόλεις 

του, Μόντρεαλ και Τορόντο, το άκουσμα της ελληνικής γλώσσας δεν εκπλήσσει, το 

ίδιο και η παρουσία του ελληνικού στοιχείου. Αυτό που όμως προκαλεί θαυμασμό 

είναι ο ζήλος με τον οποίο οι Έλληνες του Καναδά διατηρούν την ελληνικότητά 

τους. 

Τα παιδιά της δεύτερης και τρίτης γενιάς, 

που γεννήθηκαν και μεγάλωσαν στον Κανα-

δά, και σπουδάζουν σε αγγλόφωνα ή γαλλό-

φωνα πανεπιστήμια, όχι μόνο μιλούν άψογα 

ελληνικά και έχουν πολύ καλή προφορά, αλ-

λά και επιμένουν να διατηρούν την ελληνι-

κότητά τους, μαθαίνοντας τη γλώσσα των 

γονιών τους, αλλά και την ελληνική ιστορία 

και λογοτεχνία, το ελληνικό πνεύμα και τον 

πολιτισμό. Και αυτό, χωρίς να αποξενώνο-

νται από τους Καναδούς συμπατριώτες τους. 

Οι ελληνικές κοινότητες του Μόντρεαλ και 

του Τορόντο, με πρωτοβουλία των προε-

δρείων τους και με τη συνεργασία καναδι-

κών πανεπιστημίων, δημιούργησαν αυτο-

χρηματοδοτούμενα ελληνικά σχολεία για μι-

κρούς και μεγάλους, που απευθύνονται όχι 

μόνο σε ομογενείς, αλλά και σε Καναδούς. 

Το πρόγραμμά τους βασιζόταν αρχικά στη 

διδασκαλία και τη διάδοση της ελληνικής 

γλώσσας ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας, αλ-

λά σύντομα διευρύνθηκε με μαθήματα ελ-

ληνικής ιστορίας και φιλοσοφίας για τους 

πιο προχωρημένους. Τα καλοκαίρια οργανώ-

νονται μάλιστα με συνεργασία καθηγητών 

και μαθητών ταξίδια στην Ελλάδα, ώστε οι 

μαθητές να έχουν την ευκαιρία να επισκε-

φτούν από κοντά την πατρίδα των προγόνων 

τους. Κατά τις απογευματινές ώρες λειτουρ-

γούν επίσης τμήματα παραδοσιακών χορών, 

λαϊκού πολιτισμού και μαθήματα αρχαίων 

ελληνικών που αποσκοπούν στην προβολή 

της ελληνικότητας στους 

Καναδούς.  

 
 
 
 
 

 
nach: Ελευθεροτυπία 
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KKKAAANNNDDDIIIDDDAAATTT   BBB   
 

AUFGABE 2.1: Sprachen 
 

 

Η προστασία της πολυγλωσσίας στην Ευρώπη 

στόχος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής 

 
22 «επίσηµες» 

γλώσσες διαθέτει 

πλέον σήµερα η 

Ευρωπαϊκή Ένω-

ση. Τα αγγλικά 

είναι και παραµέ-

νουν η πρώτη 

γλώσσα επικοινωνίας, ωστόσο η Ευρω-

παϊκή Επιτροπή καταβάλλει προσπάθειες 

για να περιορίσει την περαιτέρω εξάπλω-

ση µίας και µόνο γλώσσας, επιχειρώντας 

παράλληλα να ενισχύσει και να προστα-

τέψει την πολυγλωσσία µέσα στην Ε.Ε. 

Για το λόγο αυτό προχώρησε µάλιστα στη 

σύσταση ειδικής επιτροπής, αποτελούµε-

νης από Ευρωπαίους διανοούµενους, η 

οποία κατέθεσε έκθεση µε καινοτόµες 

προτάσεις για την προστασία των λιγότε-

ρο διαδεδοµένων ευρωπαϊκών γλωσσών. 

Στις διπλωµατικές σχέσεις δύο κρατών 

της Ε.Ε. θα πρέπει να χρησιµοποιείται µία 

από τις γλώσσες των χωρών αυτών, και 

όχι αποκλειστικά η αγγλική. Έτσι σε κάθε 

χώρα της Ευρώπης θα δηµιουργηθεί ένα 

επιπλέον κίνητρο εκµάθησης της γλώσ-

σας µιας άλλης χώρας µέλους της Ε.Ε.  

Στις επίσηµες διµερείς συναντήσεις Γερ-

µανοί και Πολωνοί, για παράδειγµα, δεν 

θα συνοµιλούν στα αγγλικά, αλλά στα 

πολωνικά ή τα γερµανικά, Φιλανδοί και 

Έλληνες θα µιλούν φιλανδικά ή ελληνικά 

κ.ο.κ. Η επιτροπή ειδικών για την πολυ-

γλωσσία προτείνει την εκµάθηση µιας 

δεύτερης γλώσσας από κάθε Ευρωπαίο 

πολίτη, την οποία θα υιοθετήσει ως δεύ-

τερη µητρική γλώσσα. Πίσω από την ιδέα 

αυτή κρύβεται η δηµιουργία ενός Ευρω-

παίου πολίτη, ο οποίος θα συνειδητοποιεί 

την πολυπολιτισµικότητα της Ε.Ε. µέσω 

της ενασχόλησής του µε τη γλώσσα και 

κατά συνέπεια και µε τον πολιτισµό µιας 

άλλης χώρας-µέλους. Ο πολίτης που θα 

γνωρίζει µια άλλη ευρωπαϊκή γλώσσα θα 

είναι σίγουρα πιο ανοιχτός, πιο θετικός 

απέναντι σε έναν διαφορετικό πολιτισµό, 

είτε αυτός προέρχεται µέσα από την Ευ-

ρώπη είτε έξω από αυτήν. 

 
nach: www.dw-world.de  
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KKKAAANNNDDDIIIDDDAAATTT   AAA   
 

AUFGABE 2.2: Urlaub 
 

ΧΧίίοοςς::   ΈΈνναα  µµοοννααδδιικκόό  ννηησσίί   

 

Είναι νησί ιδιαίτερο η Χίος. Όχι µόνον επειδή έχει µαγευτικές θάλασσες κι αµµουδιές, 
αλλά και γιατί εκεί υπάρχουν µοναδικές στον ελληνικό χώρο οµορφιές: το κάστρο 
του Ανάβατου, τα χωριά Κάµπος και ∆ασκαλόπετρα, τα Μαστιχοχώρια, τα µεσαιωνικά 
χωριά. Μέρη πολύβουα και µέρη ερηµικά, κατανυκτικά µοναστήρια και εντυπωσιακές 
παραλίες, και χίλιες-δυο γωνιές για να εξερευνήσετε. 

H πόλη της Xίου, η «Χώρα» όπως την αποκαλούν οι ντόπιοι, έχει διατηρήσει την πα-
ραδοσιακή αρχιτεκτονική της, ενώ πολλά αρχοντικά έχουν ανακαινιστεί και έχουν µε-
τατραπεί σε ξενοδοχεία, εστιατόρια και µαγαζιά. Είναι µια πόλη που σφύζει από ζωή 
και κίνηση. Από τα γραφικότερα σηµεία της είναι η Απλωταριά, που ονοµάστηκε έτσι 
επειδή οι έµποροι άπλωναν την πραµάτεια τους, καθώς και η παραλία µε τις καφετέ-
ριες, που προσφέρεται για βόλτες το ηλιοβασίλεµα. 

Στα γύρω ορεινά χωριά οι 
κάτοικοι παραµένουν άρι-
στοι τεχνίτες, µε εξαιρετικές 
επιδόσεις στην αγγειοπλα-
στική και τη ναυπηγική. Η 
παραγωγή του νησιού δεν 
είναι διόλου ευκαταφρόνη-
τη, µε πρώτη και καλύτερη 
την περίφηµη µαστίχα Χίου, 
προϊόν που συνεισφέρει 
στην καλή φήµη του νησιού 
σε Ελλάδα και εξωτερικό. 

Η Χίος έχει σχετικά πρόσφατα ανακαλυφθεί από το ευρύ κοινό κι έχει ανακηρυχθεί 
σε δηµοφιλή προορισµό διακοπών. Είναι ένα νησί που θα σας κερδίσει µε τις φυσικές 
οµορφιές και την εναλλαγή των τοπίων από βουνό σε θάλασσα, καθώς και µε την 
πληθώρα των µεσαιωνικών µνηµείων του! 

 
nach: www.kathimerini.gr 
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KKKAAANNNDDDIIIDDDAAATTT   BBB   
 

AUFGABE 2.2: Urlaub  
 
 
 

ΜΜΜΑΑΑΓΓΓΕΕΕΥΥΥΤΤΤΙΙΙΚΚΚΗΗΗ    ΚΚΚΑΑΑΠΠΠΠΠΠΑΑΑ∆∆∆ΟΟΟΚΚΚΙΙΙΑΑΑ    
 

Βράχοι από αµµόλιθο που ονοµάζονται "καπνοδόχοι", εξαιτίας του 
ιδιόµορφου σχήµατός τους που θυµίζει καπέλο, κι ανάµεσά τους 
κοιλάδες µε µονοπάτια για ατέλειωτους περιπάτους: Αυτό είναι το 
µαγικό τοπίο της Καππαδοκίας. 

Ξεκινήστε την περιήγησή σας από το µικρό χωριό Goereme (Κό-
ραµα), όπου θα βρείτε πολλά ξενοδοχεία για ανεξάρτητους ταξι-
διώτες, ταβερνάκια και καφέ. Με τα πόδια πηγαίνετε στο υπαίθριο 
µουσείο, όπου οι σχηµατισµοί των βράχων είναι ιδιαίτερα εντυπω-
σιακοί. Αν περπατήσετε στην κοιλάδα θα βρείτε αρκετές εκκλησίες, 
λαξευµένες µέσα στους βράχους, µε εντυπωσιακές αγιογραφίες. 

Σε απόσταση 3 χιλιοµέτρων βρίσκεται το τουριστικό χωριό Zelve (Ζέλβη) µε τους πιο ενδιαφέρο-
ντες σχηµατισµούς βράχων: Το ύψος τους φτάνει τα 15-20 µέτρα, εµφανίζονται κατά οµάδες, ενώ 
αρκετές κορυφές είναι τρικέφαλες.  

Μία ακόµη ενδιαφέρουσα εκδροµή στην περιοχή είναι η 
επίσκεψη στις 36 (!) υπόγειες πόλεις, που θεωρούνται 
κατασκευαστικά θαύµατα, καθώς µερικές έχουν µέχρι 
και 8 υπόγειους ορόφους. Σας συστήνουµε να τις επι-
σκεφτείτε νωρίς το πρωί για να αποφύγετε τη ζέστη και 
τις ορδές των τουριστών. Αν έχετε καλό χάρτη και περι-
πετειώδη διάθεση νοικιάστε µηχανάκι, καθώς οι απο-
στάσεις είναι σχετικά µικρές. 

Χωρίς αµφιβολία, ο πιο συναρπαστικός τρόπος για να εξερευνήσετε το µοναδικό τοπίο αυτής της 
περιοχής είναι το αερόστατο. Η πτήση διαρκεί τουλάχιστον 1 ώρα, ενώ κατά τη διάρκειά της θα 
πετάξετε σε διάφορα ύψη που επιτρέπουν µια πανοραµική εικόνα του τοπίου. Μετά την προσγεί-
ωσή σας µπορείτε να γιορτάσετε αυτή τη µοναδική εµπειρία µε ένα ποτό πριν επιστρέψετε στο ξε-
νοδοχείο σας. 

 
nach: www.traveltips.gr 
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ΗΗ  ααρρχχιιττεεκκττοοννιικκήή  ααπποογγεειιώώννεεττααιι……  
 

Θα µπορούσε να χαρακτηριστεί και τάση: η δηµιουργία όλο και περισσότερων 
υψηλής αισθητικής αεροδροµίων µε την υπογραφή κορυφαίων αρχιτεκτόνων 

 
 

Με τις αυξανόµενες ανάγκες της επιβατικής κίνησης, των µέ-

τρων ασφαλείας και της περιβαλλοντικής προστασίας, η δη-

µιουργία νέων αεροδροµίων αποτελεί ακαταµάχητη πρόκληση 

για τους αρχιτέκτονες. ∆εκάδες νέα αεροδρόµια ή επεκτάσεις 

παλαιότερων βρίσκονται υπό κατασκευή σε κάθε γωνιά του 

πλανήτη. Ο κατασκευαστικός πυρετός δεν περιορίζεται στην 

κάλυψη των τεχνικών προδιαγραφών. Απαιτεί ντιζάιν και αι-

σθητική, βάζοντας τα αεροδρόµια και τους αρχιτέκτονές τους 

σε έναν αγώνα ανελέητου ανταγωνισµού για τη δηµιουργία 

όµορφων και κυρίως λειτουργικών εγκαταστάσεων. 

Τα µεγάλα ονόµατα της αρχιτεκτονικής υπογράφουν όλο και 

πιο συχνά τα καινούργια αεροδρόµια, στέλνοντας έτσι τη σχε-

διαστική έµπνευση στο διάδροµο της απογείωσης. 

Την αρχή κάνει το 1994 ο Ρέντσο Πιάνο µε το αεροδρόµιο 

Κανσάι της Ιαπωνίας, δηµιουργώντας µια φουτουριστική κα-

τασκευή από γυαλί και ατσάλι πάνω σε ένα τεχνητό νησί. Το 

2000 ο Σαντιάγκο Καλατράβα κοσµεί το αεροδρόµιο Σόντικα 

του Μπιλµπάο µε έναν πρωτότυπο πύργο ελέγχου. Ο Πωλ 

Αντρέ σχεδιάζει ακόµη ένα αεροδρόµιο-έργο τέχνης: Πρόκει-

ται για το νέο αεροδρόµιο του Ντουµπάι, το οποίο θα ολο-

κληρωθεί µέσα στο 2010. Ο Αντρέ επιδεικνύει τη φαντασία 

του µε σχέδια που συνδυάζουν λειτουργικότητα, τεχνολογία και υψηλή αισθητική: Το κτί-

ριο θα υποδέχεται τους ταξιδιώτες µέσα από ένα γυάλινο θεωρείο. Η διάφανη εξωτερικά 

όψη σε συνδυασµό µε τα λεπτά υποστηρίγµατα θα 

δίνει την αίσθηση ότι η οροφή αιωρείται. Η κατα-

σκευή θα περιλαµβάνει πολυεπίπεδο γκαράζ, υ-

περπολυτελή σαλόνια, καταστήµατα, εστιατόρια 

και πολυσινεµά. Σε µέγεθος θα ισούται σχεδόν µε 

τα τρία τέταρτα της πόλης, θα είναι δηλαδή 12 

φορές µεγαλύτερο από το παλαιότερο! 
 

nach: ΒΗΜagazino 
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Παραδοσιακή ελληνική αρχιτεκτονική 

Η ελληνική παραδοσιακή αρχιτεκτονική είναι λαµπρό 

παράδειγµα της αξιοποίησης στοιχείων του φυσικού 

περιβάλλοντος (µορφολογία εδάφους, κλιµατικές συνθήκες, 

προσανατολισµός, βλάστηση) στην κατασκευή των σπιτιών, 

αποτελώντας έτσι πολύτιµη πηγή γνώσεων και βάση 

αναφοράς για τη σύγχρονη βιοκλιµατική δόµηση. Η 

ενσωµάτωση στοιχείων του φυσικού περιβάλλοντος δεν 

πρέπει να θεωρείται µόνο λύση ανάγκης, καθώς σε 

παλαιότερες εποχές δεν υπήρχαν τα σηµερινά τεχνολογικά 

µέσα, αλλά και απόδειξη της αρµονικής συµβίωσης των 

παλαιότερων γενιών µε τη φύση. 

Τα παραδοσιακά σπίτια χτίζονταν µε νότιο προσανατολισµό και µε γωνίες, ώστε να αξιοποιούν 

τον ήλιο και να δηµιουργούν σκιά. Έτσι, το καλοκαίρι παρέµεναν δροσερά και το χειµώνα ζεστά. Οι 

πέτρινοι τοίχοι τους είχαν πάχος 0,60-0,80µ. και εξασφάλιζαν τη µόνωση του κτιρίου, ενώ οι 

εσωτερικοί τοίχοι κατασκευάζονταν µε ασβεστωµένα ξύλα 

που έδιναν ευλυγισία στο κτίριο και το έκαναν ανθεκτικό 

στους σεισµούς. Τα ξύλινα δάπεδα κι οι οροφές συνέβαλαν 

στη γρήγορη θέρµανση του εσωτερικού χώρου, συνήθως δε 

χρησιµοποιούνταν σκουρόχρωµα ξύλα για τη µεγαλύτερη 

απορρόφηση της ηλιακής ακτινοβολίας. Η στέγη 

κατασκευαζόταν µε κλίση για να διώχνει το χιόνι, ενώ 

υπήρχαν λίγα και µικρά παράθυρα που εξασφάλιζαν επαρκή 

φωτισµό και αερισµό. 

 Στα νησιά, όπου οι θερµοκρασίες είναι υψηλότερες, 

χρησιµοποιούνταν λευκό χρώµα ώστε να µειώνεται η 

απορρόφηση θερµότητας από τους εξωτερικούς τοίχους. Τα 

οικοδοµικά υλικά ήταν παρµένα από τον γύρω χώρο: ξύλο 

από το δάσος και πέτρες από το βουνό. Έτσι τα έξοδα για τη 

µεταφορά των υλικών µειώνονταν στο ελάχιστο. Το 

αποτέλεσµα ήταν η δηµιουργία παραδοσιακών οικισµών 

απόλυτα ενσωµατωµένων στο φυσικό τους περιβάλλον, τόσο 

από λειτουργική όσο και από αισθητική άποψη.  

 
nach: www.ntua.gr 
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Οι γείτονες της συµφοράς 

Η τηλεόραση του γείτονα στη διαπασών κάνει τα 
τζάµια να τρίζουν, και όχι από καθαριότητα. Το 
σκυλάκι της κυρίας του πέµπτου γαβγίζει συνεχώς 
καταδικάζοντας τον ήδη εκνευρισµένο γείτονα της 
διπλανής πολυκατοικίας σε αϋπνία. Συµπέρασµα; 
Αρκετές φορές η πολυκατοικία γίνεται ένα µικρό 
φρενοκοµείο. Σε αυτόν τον αστικό µικρόκοσµο από 
µπετόν οι διαφορές µε τους γείτονες µεγεθύνονται 
και προκαλούν οµηρικούς καβγάδες, οι οποίοι συ-
χνά καταλήγουν στις δικαστικές αίθουσες. Σύµφω-
να µε έρευνες, στο διάστηµα 1999-2008 οι φιλονικί-
ες µεταξύ γειτόνων απασχόλησαν σε παγκόσµιο ε-
πίπεδο το 53% των δικαστικών διαδικασιών, δηλα-
δή µία δίκη στις δύο. 

Χαµήλωσε τη µουσική τώρα! 

Γιατί η συνύπαρξη πυροδοτεί τόσους καβγάδες; Για να ξεσπάσει 
κάποιος τσακωµός συµβάλλουν πολλοί παράγοντες, ακόµη και επο-
χιακοί. Το καλοκαίρι, όπου τα παράθυρα µένουν ανοιχτά και ο µε-
σηµεριανός ύπνος θεωρείται ιερός, αρκεί ένας γείτονας να έχει δυ-
νατά την τηλεόρασή του για να ξεσπάσει η φασαρία. Τα περισσότε-
ρα παράπονα αφορούν την ένταση της τηλεόρασης ή της µουσικής 
του συνοικιακού καφέ κάτω από το σπίτι, τις θέσεις για παρκάρι-
σµα και τα σκουπίδια.  

Πολυκατοικίες µε µάνατζερ 

Τι γίνεται όµως όταν η κατάσταση φτάνει στο απροχώρη-
το; Η λύση ίσως είναι ένα οργανωµένο γραφείο που θα 
αναλάβει εφ’ όλης της ύλης τη διαχείριση της πολυκατοι-
κίας, από το πόσο πετρέλαιο θα αγοραστεί και πόσες 
ώρες θα λειτουργήσει το καλοριφέρ, µέχρι τη συντήρηση 
του ανελκυστήρα και την αλλαγή της καµένης λάµπας 
στην είσοδο. Ή ένας ικανός και οργανωτικός διαχειριστής 
που θα ισορροπεί τις τάσεις για καβγά κρατώντας ίσες 
αποστάσεις από όλους. Με άλλα λόγια… και οι πολυκα-
τοικίες θέλουν τον µάνατζέρ τους… 

 
nach: Focus 
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ΑΑΝΝΑΑΒΒΙΙΩΩΣΣΗΗ  ΤΤΩΩΝΝ  ΑΑΞΞΙΙΩΩΝΝ  ΤΤΗΗΣΣ  ΚΚΑΑΛΛΗΗΣΣ  ΓΓΕΕΙΙΤΤΟΟΝΝΙΙΑΑΣΣ  

Η οδός Τσαµαδού είναι ένας πολύ συµπαθητικός πεζόδροµος των Εξαρχείων µε αρκετά παλιά σπίτια, κά-

ποιες ενδιαφέρουσες µεταπολεµικές πολυκατοικίες, κόσµο της γειτονιάς στα λιγοστά καφενεία κι ένα... άδειο 

οικόπεδο. Τους τελευταίους µήνες, το άδειο οικόπεδο... γεµίζει. Με κατοίκους της γειτονιάς που νοστάλγησαν 

το πράσινο και πριν από ακριβώς έξι µήνες µπήκαν στο εγκαταλελειµµένο οικόπεδο και αποφάσισαν να το 

κάνουν κήπο για όλη τη γειτονιά. Πρόκειται για την πρωτοβουλία «Καλή γειτονία», µια ωραία ιστορία αυτε-

νέργειας πολιτών της Αθήνας που αποφάσισαν να «κάνουν κάτι» για τη ζωή τους. Όχι ο καθένας µόνος του, 

αλλά όλοι µαζί. Με τον γείτονα που µέχρι χθες αντάλλασσαν µόνο µια βιαστική καληµέρα στο ασανσέρ, µε 

τον κύριο από τη γωνιακή πολυκατοικία που βλέπονταν στο ψιλικατζίδικο, µε τον «περίεργο» που κάποτε εί-

χαν τσακωθεί άσχηµα για µια θέση πάρκινγκ. 

Τώρα όλοι µαζί έβγαλαν από το χορταριασµένο οικόπεδο µπάζα, σκουριασµένα σίδερα και σκουπίδια. Φύ-

τεψαν λεβάντες και µαργαρίτες. Κι όταν η κούραση χτύπησε κόκκινο ήπιαν το πρώτο ουζάκι παρέα. Το άθλιο 

οικόπεδο έχει µεταµορφωθεί σήµερα σε έναν κανονικό παράδεισο, έναν ελεύθερο, πράσινο χώρο ηρεµίας, 

συνεύρεσης και δηµιουργίας, ανοικτό σε όλους τους γείτονες κάθε ηλικίας. Εδώ και λίγο καιρό διαθέτει κάδο 

κοµποστοποίησης για οργανικό λίπασµα, ενώ πρόσφατα χτίστηκαν τα πρώτα πέτρινα παρτέρια. Τακτικά 

πραγµατοποιούνται «Συναντήσεις Γειτόνων». Σκοπός τους είναι η γνωριµία µε τους γείτονες και η ανάπτυξη 

φιλικού κλίµατος κι αλληλεγγύης, αναβιώνοντας έτσι τις αξίες της καλής γειτονίας. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

nach: www.kathimerini.gr 
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ΤΤΤααα   ̟̟̟αααιιιδδδιιιάάά   µµµαααθθθαααίίίνννοοουυυννν   νννααα   τττρρρώώώνννεεε   
Ο γευστικός κόσµος της σωστής διατροφής και όλα τα 

µυστικά για τη διατήρηση της υγείας και της καθηµερινής ευε-
ξίας α̟οκαλύ̟τονται σε ̟αιδιά σχολικής ηλικίας µέσα α̟ό το 
νέο εκ̟αιδευτικό ̟ρόγραµµα του Πολιτιστικού Κέντρου «Ελ-
ληνικός Κόσµος». Το ̟ρόγραµµα µε τίτλο «Είµαι ό,τι τρώω» 
διαµορφώθηκε α̟ό το Ίδρυµα Μείζονος Ελληνισµού.  
 

Τα εκ̟αιδευτικά σεµινάρια α̟ευθύνονται σε µαθητές του ∆ηµοτικού και της Α’ 
τάξης του Γυµνασίου, διαρκούν µία ώρα και κατά τη διάρκειά τους τα ̟αιδιά, φορώντας 
σκούφο µάγειρα και ̟οδιά, µαθαίνουν µέσα α̟ό ̟αιχνίδια τις διαφορετικές οµάδες 
τροφίµων και αντιλαµβάνονται ότι δεν υ̟άρχουν «καλές» ή «κακές» τροφές, αλλά σω-
στές και λανθασµένες διατροφικές συνήθειες.  
 

Ε̟ίσης, γνωρίζουν τον ̟λούτο και την ̟ο-
λυµορφία της ελληνικής κουζίνας, µυούνται στην 
τελετουργία του «αργού φαγητού» και έρχονται για 
̟ρώτη φορά σε ε̟αφή µε τη γαστριµαργική κουλ-
τούρα άλλων λαών.  
 

Μία α̟ό τις δραστηριότητες στην ο̟οία 
συµµετέχουν είναι το κουτί των ε̟ιθυµιών, ό̟ου 
κάθε µαθητής γράφει σε ένα χαρτί το αγα̟ηµένο 
του φαγητό, και στη συνέχεια ανοίγουν το κουτί 
και συζητούν όλοι µαζί για τις ε̟ιλογές του. 

 

Το φιλόδοξο εγχείρηµα «Είµαι ό,τι τρώω» έχει ως 
στόχο να α̟οκτήσουν οι µαθητές α̟ό νωρίς καλές διατρο-
φικές βάσεις και να µάθουν να ̟ροτιµούν το αργό φαγητό 
α̟ό το γρήγορο, ̟ου έχει κατακλύσει τον σύγχρονο τρό̟ο 
ζωής. Έτσι, έχοντας εκ̟αιδευτεί σωστά α̟ό την ̟αιδική η-
λικία, όταν θα φύγουν α̟ό την ε̟ιρροή των γονιών κι αρ-
χίσουν να ε̟ηρεάζονται α̟ό τον κοινωνικό ̟ερίγυρο, τις 
διαφηµίσεις και τον σύγχρονο τρό̟ο ζωής, το ̟ιο ̟ιθανό 
είναι να διατηρήσουν τις καλές τους συνήθειες. 

 
nach: www.e-tipos.com 
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ΤΤαα  σσφφάάλλµµαατταα  ττωωνν  γγοοννέέωωνν  σσττηη    
δδιιααττρροοφφιικκήή  εεκκππααίίδδεευυσσηη  ττωωνν  ππααιιδδιιώώνν  

Ο ρόλος των γονέων στη διατροφική εκπαίδευση των παι-
διών είναι καθοριστικός. Ο σύγχρονος τρόπος ζωής τούς 
κάνει να διαθέτουν ολοένα και λιγότερο χρόνο για να εκπαι-
δεύσουν το παιδί τους σε µια ισορροπηµένη διατροφή. Τα 
συχνότερα σφάλµατα που κάνουν οι γονείς είναι: 
 

 ∆εν θέλουν το παιδί στην κουζίνα. 

Μελέτες δείχνουν ότι η συµµετοχή 
του παιδιού στην παρασκευή του 
φαγητού είναι το πρώτο βήµα για να 
δοκιµάσει νέες γεύσεις. 

 

 Μετατρέπουν το φαγητό σε µέσο ανταµοιβής ή απειλής. 

Πολλοί γονείς συνηθίζουν να επιβραβεύουν ή να απειλούν τα παιδιά 
µε φαγητό που τους αρέσει ή που απεχθάνονται. Έτσι το γλυκό κατα-
λήγει να γίνεται στα παιδικά µάτια ακόµη πιο θελκτικό, ενώ τα λαχανι-
κά µετατρέπονται σε τιµωρία. 

 

 Κάνουν τις υγιεινές τροφές να µοιάζουν βαρετές. 

Τα λαχανικά πρέπει να παρασκευάζονται µε τέτοιο τρόπο, ώστε όχι µόνο να είναι τραγανά, 
αλλά και εµφανίσιµα, ώστε να βάζουν τα παιδιά σε πειρασµό. 
 

 Τρώνε λανθασµένα µπροστά στο παιδί. 

Τα παιδιά υιοθετούν µέσω της µίµησης τόσο τις συνήθειες 
των γονέων σχετικά µε το είδος των τροφών, την ποικιλία και 
την ποσότητα των µερίδων ή το ωράριο των γευµάτων, όσο 
και την ατµόσφαιρα που δηµιουργούν γύρω από το οικογε-
νειακό τραπέζι, καθώς και τη γενικότερη στάση τους απέναντι 
στο φαγητό. 
 

 Παρασύρονται από τη ρουτίνα της καθηµερινότητας. 

Το να µαγειρεύεις υγιεινά κάθε µέρα και να προσπαθείς να εκπαιδεύσεις διατροφικά τα παιδιά 
σου δεν είναι εύκολη υπόθεση, αλλά µια καθηµερινή µάχη που απαιτεί συνέπεια και υποµονή. 

 
nach: www.mednutrition.gr 
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200 ΧΡΟΝΙΑ 

από τη γέννηση του πατέρα της εξελικτικής θεωρίας 

ΚΚάάρροολλοοςς  ∆∆ααρρββίίννοοςς  
Ο άνθρωπος που επέφερε επαναστατικές αλλαγές 

στην ανθρώπινη γνώση 

Στις 12 Φεβρουαρίου 2009 συµπληρώθηκαν διακόσια χρόνια από τη γέννηση του Καρόλου 

∆αρβίνου, του Βρετανού ερευνητή στον οποίο χρωστούµε 

την εξελικτική θεωρία. Φέτος συµπληρώνονται επίσης 150 

χρόνια από την πρώτη έκδοση του βιβλίου του «Η προέλευ-

ση των ειδών» (Τhe origin of species).  

 

Ο Κάρολος Ροβέρτος ∆αρβίνος γεννήθηκε στο Σρούσµπερυ 

της Αγγλίας το 1809. Στο σχολείο του υπήρξε µέτριος µα-

θητής, ενώ µετά την αποτυχία του στις ιατρικές και µετά 

στις θεολογικές σπουδές, σύντοµα έστρεψε το ενδιαφέρον 

του στη φυσική ιστορία.  

 

Το 1831 επιβιβάστηκε στο πολεµικό πλοίο Μπιγκλ (Beagle) 

για ένα επιστηµονικό ταξίδι στον Ειρηνικό Ωκεανό. Στα νη-

σιά Γκαλαπάγκος ο ∆αρβίνος παρατήρησε αποµονωµένα 

ζωικά είδη και διαπίστωσε ότι υπήρχαν γιγάντιες χελώνες 

και πτηνά µε περίεργα ράµφη.  

 

Με το υλικό που µάζεψε από το ταξίδι αυτό και παρά τις περιπέ-

τειες της υγείας του, από τις οποίες θα πεθάνει τελικά το 1882, ο 

∆αρβίνος δηµοσιεύει «Την προέλευση των ειδών», όπου υποστηρί-

ζει ότι τα είδη του ζωικού βασιλείου δεν παραµένουν αµετάβλητα, 

αλλά εξελίσσονται µε την πάροδο των χιλιετιών. Μόνο εκείνα τα 

είδη τα οποία προσαρµόζονται στο εκάστοτε περιβάλλον επιβιώ-

νουν στη φύση.  

 

Σήµερα η επιστηµονική κοινότητα έχει αποδεχτεί, µε διάφορες 

βελτιώσεις και προσαρµογές, τις θέσεις αυτού του µεγάλου δια-

νοητή, οι οποίες επιβεβαιώθηκαν στο µεταξύ από πλήθος παρα-

τηρήσεων και νεότερων ανακαλύψεων. 

 

Από τα παραπάνω γίνεται φανερό ότι δικαίως το 2009 είναι έτος 

∆αρβίνου, καθώς η γέννησή του σηµατοδότησε την αρχή µιας  

επιστηµονικής επανάστασης που καθόρισε το σύγχρονο πρόσωπο της βιολογίας. 

 
nach: www.tovima.gr  
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Γιος αμαξά, ο Γιόζεφ Χάιντν γεννήθηκε στην Αυστρία 

τον Μάρτιο του 1732. Από πολύ μικρός φανέρωσε την κλίση 

του στη μουσική και ήδη από τα οκτώ του έγινε μέλος της χο-

ρωδίας του Αγίου Στεφάνου της Βιέννης. Το 1761 μπήκε στην 

υπηρεσία της φιλόμουσης πριγκιπικής οικογένειας των Ε-

στερχάζι, όπου και παρέμεινε 30 χρόνια. Οι αρμοδιότητές του 

ήταν πολλές: Ήταν υπεύθυνος για τους μουσικούς της Αυλής, 

διηύθυνε την ορχήστρα, συμμετείχε σε σύνολο μουσικής δω-

ματίου και φυσικά συνέθετε πλήθος έργων.  
 

Ο Χάιντν χάρισε στην αιωνιότητα πραγματικά αρι-

στουργήματα σε κάθε μουσική φόρμα: κουαρτέτα εγχόρδων, 

ορατόρια, λειτουργίες και όπερες, αλλά διέπρεψε στη συμφωνία, γι’ αυτό και αποκαλείται «πατέ-

ρας της συμφωνίας», καθώς κανένας άλλος κλασικός συνθέτης δεν είναι σε θέση να συγκριθεί 

μαζί του στον συνδυασμό παραγωγικότητας και ποιότητας.  
 

Ενδεικτικός του σεβασμού τον οποίο απολάμβανε 

μεταξύ των συγχρόνων του ήταν ο τίτλος που του απέδι-

δαν: Στη δημόσια ζωή του ο «πατέρας Χάιντν» αποτελούσε 

την τέλεια ενσάρκωση του ιδεώδους του έντιμου άντρα, του 

σημαντικότερου ιδεώδους της εποχής του Διαφωτισμού. 

Πάντοτε προσπαθούσε να διατηρεί εγκάρδια και ζεστή α-

τμόσφαιρα μεταξύ των μουσικών της Αυλής, ενώ συχνά 

μεσολαβούσε στον πλούσιο προστάτη του προς όφελος α-

πλών πολιτών.  
 

Φύση χαρούμενη και αισιόδοξη, ακόμη και 

στα επιβαρυμένα από προβλήματα υγείας τελευταία 

χρόνια της ζωής του, ο Χάιντν άφησε την τελευταία 

του πνοή σε ηλικία 77 ετών στις 31 Μαΐου του 1809. 

Διακόσια χρόνια αργότερα η αυστριακή πρωτεύουσα 

τιμά την επέτειο του θανάτου του με μια σειρά εκδη-

λώσεων καθ’ όλη τη διάρκεια της χρονιάς, όπου θα 

συμμετέχουν διάσημοι μουσικοί από όλον τον κόσμο. 

 
nach: Το ΒΗΜΑ 


